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Arrègulas po ortografia, fonètica, morfologia e fueddàriu
de sa Norma Campidanesa de sa Lìngua sarda 
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Prefatzioni de Eduardo Blasco Ferrer

Tradusidura in sardu campidanesu,

nodas gramaticalis e lessicalis e pàginas de fainas

de Stèvini Cherchi

cun is pinturas de s’autori

Antoine de Saint-Exupéry (Lyon 1900 - Mari Mesuderràinu 1944), scridori e aviadori 

frantzesu. Connotu in su mundu po su romanzu Le Petit Prince (1943) tradùsiu in prus de 250 

lìnguas, e po is contus de su mundu de is primus bòlidus aèrius e de is biaxis suus (L’aviateur, 
Vol de nuit, Terre des hommes), est mortu in s’aèriu suu, abàtiu de unu càcia tedescu in sa 2.u 

Gherra Mundiali.

Su printzipeddu tradùsiu in sardu campidanesu.

…Totu is mannus a s’inghitzu funt stètius pipius. (Ma pagus intra issus si-nd’arregordant)…

…Chi tui m’amasedas eus a tenni abisòngiu s’unu de s’àteru. Tui as a essi po mei ùnicu in su 

mundu. E deu apu a essi po tui ùnicu in su mundu…

…Su segretu miu est simpri meda: boleus beni cun su coru sceti. Su chi contat no fait a ddu 

biri cun is ogus…

…Cuss’àcua fut àtera cosa che bufòngiu sceti. Ndi fut nàscia de su caminai asuta de is steddus, 

de su cantu de sa tallora, de sa fortza de is bratzus mius. Fut bona po su coru, comenti e 

un’arregalu…

Dalla Prefazione di Eduardo Blasco Ferrer
Molti i pregi di questa traduzione: ordito sintattico semplice, naturalezza del lessico, 

indicazione precisa di differenze fra sinonimi, aggiunta in nota di spiegazioni dell’uso in 

parole di bassa frequenza, restauro di voci genuine che si contrappongono a italianismi 

presenti nell’uso comune, precisazioni grammaticali per strutture irregolari nel sistema 

nominale o verbale, e così via. Su printzipeddu, non ne ho dubbi, verrà accolto con pieno 

favore nelle scuole, e anche dai parlanti che desiderano leggere questo bellissimo testo nella 

propria lingua etnica campidanese, senza forzature né sperimentazioni artificiali.

Stèvini Cherchi (Mòguru, 6/4/59) est unu cardiòlogu imprestau a sa lìngua sarda. At pigau 

su maistàrgiu de 2.u livellu (2006) in “Approcci interdisciplinari alla didattica del sardo” in 

s’universidadi de Casteddu e apustis ddoi at tentu (2008) sa disciplina “Linguìstica e tradusi-

dura de scritus in sardu” che a docenti incarrigau.

Est cordinadori de su boddeu scientìficu de “Acadèmia de su sardu onlus”; fiat in is Comitaus 
scientìficus chi ant pubricau is “Arrègulas po ortografia, fonètica, morfologia e fueddàriu de 
sa norma campidanesa de sa lìngua sarda” (Alfa Editrice 2009), norma imperada po custa 

tradusidura, e su “DFC – Dizionario fondamentale del campidanese – Fueddàriu Cabuderresu” 

(Grafiche Parteolla 2011).
At pubricau “Is primus 1000 fueddus / Sas primas milli allegas in sardu”, lìburu pinturau po 

pipius (Alfa Editrice 2010) e at tradùsiu in sardu-campidanesu “Salomè” de Oscar Wilde, pu-

bricau in paperi (ilmiolibro.it 20142) e a ebook (Amazon.it 2013).

Po su Comunu de Mòguru at pubricau is arregordus e is contus in sardu de is bècius de sa 
bidda, in su lìburu “In Mòguru, a is tempus nostus…” (PTM Ed. 2013).
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